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Convention on the Conservation of Ant­
aretie Marine Living Resources adopted 
at Canberra, 20 May 1980

The C ontracting  Parties,
R ecognising  the im portance o f  safeguard- 

ing the environm ent and p ro tecting  the inte- 
grity o f the ecosystem  o f the seas surrounding 
A ntarctica;

N öting  the concen tra tion  o f m arine living 
resources found in A ntartie  w aters and the 
increased in terest in the possibilities offered 
by the utilization  o f  these  resources as a 
source o f protein ;

C onscious  o f the urgency o f ensuring  the 
conservation  o f A ntartie  m arine living re ­
sources;

C onsidering  that it is essen tia l to  increase 
know ledge o f  the A ntartie m arine ecosystem  
and its com ponents so as to  be able to base 
decisions on harvesting  on sound scientific 
inform ation;

Believing  that the conservation  o f A ntaretie 
m arine living resources calis for international 
co-operation  w ith due regard for the provi­
sions of the A ntaretie  T rea ty  and with the 
active involvem ent o f all S ta tes engaged in 
research  or harvesting  activities in A ntaretie 
w aters;

R ecognising  the prim e responsibilities o f 
the A ntaretie T reaty  C onsu lta tive Parties for 
the p ro tection  and preservation  o f the A n tare ­
tie environm ent and , in particu lar, th e ir re­
sponsibilities under A rticle IX, paragraph 1 (0 
o f the A ntaretie  T reaty  in respect o f the pre­
servation  and conservation  o f living resources 
in A ntarctica;

Recalling  the action  already taken  by the 
A ntaretie T reaty  C onsultative Parties includ- 
ing in particu lar the Agreed M easures fo r the 
C onservation  o f A ntaretie Fauna and F lora, 
as well as the provisions o f the C onvention 
for the C onservation  o f A ntaretie  Seals;

Benring  in mind the concern  regarding the 
conservation  o f A ntaretie m arine living re­
sources expressed  by the C onsultative Par­
ties at the N inth C onsu lta tive M eeting o f the 
A ntaretie T reaty  and the im portance o f the

(Ö versä ttn ing1)

Konvention om bevarande av marina le­
vande tillgångar i Antarktis antagen i 
Canberra den 20 maj 1980

De fördragsslu tande parterna , 
som  erkänner  betydelsen  av att bevara mil­

jö n  och skydda ekosystem ets o rubbade till­
stånd i de hav som  om ger A ntark tis;

som  konsta terar  den  koncen tra tion  av m a­
rina levande tillgångar som  m an funnit i de 
an tark tiska  vattnen  sam t det ökade in tresse t 
för de m öjligheter som  erbjuds genom  an ­
vändning av dessa  resu rser som  proteinkälla;

som  är m edvetna  om  angelägenheten  att 
säkerställa  bevarandet av de m arina levande 
tillgångarna i A ntarktis;

som  anser  a tt det ä r av s tö rsta  vikt a tt öka 
kunskapen om  det m arina ekosystem et och 
dess beståndsdela r i A n tark tis, så  a tt beslut 
om  fångst kan fattas på grundval av tillförlit­
lig vetenskaplig  inform ation;

som  tror a tt bevarandet av de m arina le­
vande tillgångarna k räver in ternationellt sam ­
arbete  m ed vederbörlig  hänsyn tagen till be­
stäm m elserna i A ntark tisfördraget och med 
aktiv  m edverkan av alla s ta te r, som  ä r syssel­
sa tta  med forskning eller fångstverksam het i 
an tark tiska  vatten ;

som  erkänner  det huvudansvar fö r skydd 
och bevarande av miljön i A n tark tis, som 
vilar på A ntark tisfördragets konsu lta tiva 
parte r och särskilt deras an sv ar enligt artikel 
IX, punkt 1 0  i A ntarktisfördraget m ed hän­
syn till skydd och bevarande av de levande 
tillgångarna i A ntarktis;

som  påm inner om  de å tgärder som redan 
vidtagits av A ntark tisfördragets konsultativa 
parter, däribland särskilt de överenskom na 
å tgärderna för bevarande av den an tark tiska  
faunan och floran sam t bestäm m elserna i 
konventionen om bevarande av an tark tiska  
sälar;

som  beaktar  den oro  för bevarandet av 
m arina levande tillgångar i A ntarktis som  de 
konsu lta tiva p arterna  gav u ttryck  åt vid A nt­
ark tisfördragets nionde konsultativa m öte 
sam t betydelsen  av fö reskrifterna i rekom -

1 Översättning i enlighet med den i prop. 1983/ 
84:79 intagna texten



provisions o f R ecom m endation IX-2 w hich 
led to  the estab lishm ent o f the p resen t Con- 
vention;

Believing  th a t it is in the in te rest o f  all m an­
kind to  p reserve  the w aters surrounding  the 
A ntaretie con tinen t for peaceful pu rposes 
only and to  p reven t their becom ing the scene 
o r object o f in ternational d iscord ;

R ecognising , in the light o f  the foregoing, 
tha t it is desirab le  to  establish  suitable ma- 
chinery  fö r recom m ending, prom oting , deci- 
ding upon and co-ordinating  the m easures 
and seientifie stud ies needed to  ensu re  the 
conservation  o f A ntaretie m arine living o r­
ganism s;

H avé agreed  as follows;

A rticle  I
1. T his C onvention  applies to  the A n tare­

tie m arine living resources o f the a rea  south 
o f  60° South  latitude and to  the A ntaretie  
m arine living resou rces o f the a rea  betw een 
tha t latitude and the A ntaretie  C onvergence 
w hich form  part o f  the A ntaretie  m arine eco- 
system .

2. A n tare tie  m arine living resources 
m eans the populations o f fin fish , m olluscs, 
c ru s tacean s and all o th er species o f  living 
organism s, including birds, found south  of 
the A ntaretie  C onvergence.

3. The A ntaretie  m arine ecosystern  m eans 
the com plex o f relationsh ips o f  A ntaretie  m a­
rine living resou rces w ith each o th e r and w ith 
the ir physical environm ent.

4. T he A ntaretie  C onvergence shall be 
deem ed to  be a line jo in ing the following 
points along parallels o f latitude and m eri­
dians o f  longitude: 50° S, 0°, 50° S , 30° E , 45° 
S, 30° E , 45° S , 80° E , 55° S, 80° E ; 55° S, 150° 
E ; 60° S , 150° E ; 60° S, 50° W ; 50°S, 50° W; 
50° S, 0°.

A rticle II
1. The objective o f  this C onvention  is the 

conservation  o f A ntaretie m arine living re ­
sources.

2. F o r the purpose o f  th is C onven tion , the 
term  “ con se rv a tio n ”  includes rational use.

3. A ny harvesting  and associa ted  activities 
in the a rea  to  w hich th is C onvention  applies 
shall be conducted  in accordance  w ith the

m endation  IX  -  2, som  ledde till up p rä ttan ­
det av denna konvention;

som  anser  a tt det ligger i hela m änsklighe­
tens in tresse att bevara de vatten  som  om ger 
den an tark tiska  kontinen ten  fö r u teslu tande 
fredliga ändam ål och att fö rh indra  att de blir 
skådeplats e ller förem ål för in ternationell 
oenighet;

som  erkänner, i ljuset av ovanstående, att 
det ä r  önskvärt a tt u pp rä tta  läm pliga institu ­
tioner för a tt rekom m endera, främ ja, beslu ta  
om  och  sam ordna de å tgärder och v e tenskap ­
liga stud ier som  ä r nödvändiga fö r att säker­
ställa  bevarandet av de m arina levande o r­
gan ism erna i A ntark tis;

har kom m it överens  om  följande.

A rtike l I
1. D enna konvention  är tilläm plig på  alla 

m arina levande tillgångar i A ntark tis i om rå­
det söder om  60° sydlig bredd och  på m arina 
levande tillgångar i om rådet m ellan denna 
breddgrad och den an tark tiska  konvergen­
sen , som  ä r en del av A n tark tis’ m arina 
ekosystem .

2. M ed m arina levande tillgångar i A n tark ­
tis fö rstås bestånd  av fisk, m ollusker, k räft­
d jur och alla andra  a rte r  av levande organ is­
m er, inbegripet fåglar, som  finns söder om 
den an tark tiska  konvergensen.

3. M ed det an tark tiska  m arina ekosyste ­
m et fö rstås det kom plex av fö rb indelser m el­
lan m arina levande tillgångar i A n tark tis in­
bördes och m ed deras fysiska miljö.

4. D en an tark tiska  konvergensen  skall 
anses vara  en linje mellan följande punk ter på 
bredd -och längdgraderna 50° S, 0°, 50° S, 30° 
O , 45° S , 30° O , 45° S, 80° O , 55° S, 80° O ; 55° 
S, 150° O ; 60° S, 150° O; 60° S, 50° V; 50°S, 
50° V; 50° S, 0°.

A rtikel II
1. K onventionens ändam ål är bevarandet 

av de m arina levande tillgångarna.

2. I denna konvention  innefa ttar term en 
” b ev aran d e"  även rationellt u tny ttjande.

3. Fångst och därm ed sam m anhängande 
verksam het i det om råde som  konventionen 
ä r tillämplig på skall ske i enlighet med be-



provisions o f this C onvention  and w ith the 
following princip les o f conservation :

(a) preven tion  o f  decrease  in the size o f 
any harvested  population  to  levels below 
those w hich ensure its stahle recru itm en t. F or 
this purpose its size should no t be allow ed to 
fall below  a level d o s e  to  tha t w hich ensures 
the g reatest net annual increm ent;

(b) m aintenance o f the ecological relation- 
ships betw een  harves ted , dependen t and re- 
lated populations o f  A ntaretie  m arine living 
resources and the resto ra tion  o f  dep leted  pop­
ulations to  the levels defined in sub-paragraph
(a) abo ve; and

(c) preven tion  o f  changes o r m inim ization 
o f the risk o f changes in the m arine ecosystem  
which are not poten tia lly  reversib le över tw o 
o r  th ree decades, taking into account the stale 
o f  available know ledge o f  the d irect and indi- 
rect im pact o f harvesting , the effect o f the 
in troduetion  o f alien species, the effects o f 
associated  activ ities on the m arine ecosystem  
and o f the effects o f environm ental changes, 
w ith the aim  o f making possible the sustained 
conservation  o f  A ntaretie  m arine living re­
sources.

A r tid e  III
The C ontracting  P arties, w hether o r not 

they are Parties to  the A ntaretie  T rea ty , agree 
that they  will not engage in any activ ities in 
the A ntaretie  T reaty  a rea  con tra ry  to  the 
principles and purposes o f  tha t T rea ty  and 
tha t, in their re la tions w ith each o ther, they 
are  bound by the obligations con tained  in 
A rticles I and V o f  the A n tare tie  T reaty .

A r tid e  IV
1. W ith respect to  the A ntaretie  T reaty  

area , all C ontracting  P arties, w hether o r not 
they  are Parties to  the A ntaretie  T rea ty , are 
bound by A rticles IV and VI o f  the A ntaretie 
T reaty  in their relations with each o ther.

2. N othing in th is C onvention and no acts 
o r activities taking place while the present 
C onvention is in force shall:

(a) constitu te  a basis for asserting , support-

stäm m elserna i denna  konvention  och med 
följande principer fö r bevarandet:

a) fö rhindrande av nedgång i ett bestånd 
som  fångas till n ivåer, som  ligger under de 
n ivårer som  säkerställer b eståndets varaktiga 
förnyelse. D ärför får e tt bestånds storlek  inte 
tillå tas sjunka under en nivå i närheten  av den 
som  säkerstä ller s tö rsta  årliga netto tillväx t;

b) bevarande av den ekologiska balansen 
mellan bestånd , som  utgör del av de antark- 
tiska m arina levande tillgångarna, såväl be­
stånd som  fångas som sådana som  är bero en ­
de av eller har förbindelse m ed varandra , 
sam t å te rupp rä ttande  av u tdöende bestånd 
till de n ivåer som anges under a) ovan; sam t

c) fö rhindrande av förändringar eller be­
gränsning till e tt m inim um  av risken för fö r­
ändringar i det m arina ekosystem et, där po ­
tentiella  m öjligheter a tt under en period av 
två eller tre  årtionden  å terstä lla  dessa inte 
föreligger, varvid hänsyn skall tas till tillgäng­
lig kunskap om  d irek ta  e ller ind irek ta  verk ­
ningar av fångst, om följden av införande av 
främ m ande a rte r, om  följderna av härm ed 
sam m anhängande verksam het på det m arina 
ekosystem et sam t om  verkningarna av fö r­
ändringar i m iljön, i syfte a tt möjliggöra ett 
fo rtsa tt bevarande av de m arina levande till­
gångarna i A ntarktis.

A rtikel III
De fördragsslu tande p arte rn a , vare sig de 

ä r parte r i A ntark tisfördraget e ller ej, kom ­
m er överens om  att inte påbörja verksam het 
inom det om råde som täcks av A ntark tisfö r­
d raget i strid m ed fördragets p rinciper och 
syften och om  att de i sina inbördes relationer 
ä r  bundna av förplik telserna enligt A ntarktis- 
fö rdragets artikel I och V.

A rtikel IV
1. Vad gäller om rådet som  täcks av A nt­

ark tisfördraget, ä r  alla fö rdragsslu tande 
parter, oavsett om de är pa rte r eller ej i A nt­
ark tisfördraget, bundna av artik larna IV och 
VI i A ntark tisfördraget i sina inbördes re la­
tioner.

2. Ingenting i denna konvention och inga 
handlingar eller verksam heter som  äger rum  
m edan denna konvention  ä r i kraft skall

a) utgöra grundval för a tt hävda, under-



ing or denying a claim  to territo rial sover- 
eignty in the A ntaretie T rea ty  a rea  o r create  
any rights o f  sovereignty  in the A ntaretie  
T rea ty  area ;

(b) be in te rp re ted  as a  renunciation  o r dim- 
inution by any C ontracting  Party  of, o r as 
prejudicing, any right o r claim  or basis o f 
claim  to  exercise  Coastal sta te  ju risd ic tion  un­
d e r in ternational law w ithin the a rea  to  w hich 
th is C onvention  applies;

(c) be in terp re ted  as prejudicing the posi­
tion o f  any C ontracting  Party  as regards its 
recognition o r  non-recognition o f  any such 
right, claim  o r basis o f  claim ;

(d) affect the provision o f A rticle IV , para- 
graph 2, o f the A ntaretie  T rea ty  th a t no new 
claim , o r en largem ent o f an existing claim , to 
te rrito rial sovereignty  in A ntarc tica  shall be 
asserted  white the A ntaretie  T rea ty  is in 
force.

A rticle  V
1. T he C ontracting  Parties w hich are not 

Parties to  the A ntaretie T rea ty  acknow ledge 
the special obligations and responsib ilities of 
the A ntare tie  T rea ty  C onsulta tive Parties for 
the p ro tec tion  and preservation  o f the envi- 
ronm ent o f  the A ntaretie  T reaty  area.

2. T he C ontracting  P arties w hich are not 
P arties to the A ntaretie  T reaty  agree th a t, in 
the ir ac tiv ities in the A ntaretie  T rea ty  area , 
they  will observe  as and w hen app rop ria te  the 
A greed M easures for the C onservation  of 
A ntaretie  F auna and F lora  and such o ther 
m easures as havé been recom m ended  by the 
A ntaretie  T reaty  C onsultative Parties in fulfil- 
m ent o f the ir responsibility  for the p ro tection  
o f the A ntaretie  environm ent from  all form s 
o f harm ful hum an in terference.

3. F o r the purpose o f th is C onven tion , 
“ A ntaretie  T reaty  C onsu lta tive P arties”  
m eans the C ontracting  Parties to  the A n tare ­
tie T reaty  w hose R epresen ta tives partic ipate  
in m eetings under A rticle IX o f the A n tare tie  
T reaty .

A rticle VI
N oth ing  in this C onvention  shall derogate  

from  the rights and obligations o f C ontracting

stöd ja  eller fö rneka krav på territo rie ll ö v e r­
höghet i det om råde som  täcks av A ntarktis- 
fördraget eller skapa några rä ttighe te r vad 
gäller överhöghet inom  näm nda om råde;

b) to lkas såsom  e tt uppgivande eller en 
m inskning från någon parts  sida av , e lle r så ­
som  förfång för, någon rättighet till e lle r nå­
got krav på eller någon grundval fö r e tt krav 
på att u töva kuststatsju risd ik tion  enligt folk­
rä tten  inom  d e t om råde på  vilket konven­
tionen ä r tilläm plig;

c) to lkas som  förfång för någon fördrags- 
slu tande parts  ståndpunk t vad avser dess e r­
kännande eller icke-erkännande av någon så ­
dan  rä tt, något sådant krav eller någon sådan 
grundval fö r k rav;

d) påverka  bestäm m elsen i artikel IV , 
punkt 2, i A n tark tisfördraget, om a tt inget 
nytt krav och ingen utvidgning av e tt b eståen ­
de krav på territo rie ll överhöghet i A ntark tis 
få r hävdas m edan A ntark tisfördraget ä r  i 
kraft.

A rtike l V
1. De fördragsslu tande p arte rn a , som  inte 

är p arte r i A n tark tisfördraget, e rk än n er A nt- 
ark tisfördragets konsu lta tiva parte rs  särsk il­
da fö rp lik telser och ansvar fö r skydd och  be­
varande av miljön inom  det om råde som 
täcks av A ntark tisfördraget.

2. De fördragsslu tande p a rte r som  inte är 
pa rte r i A n tark tisfördraget sam tycker till a tt 
de i sam band m ed sin verksam het inom  det 
om råde som  täcks av A ntark tisfördraget ve­
derbörligen skall beak ta  de överenskom na å t­
gärderna  för bevarande av den  an tark tiska  
faunan och floran sam t de andra  å tgärder som  
rekom m endera ts av A ntark tisfö rd ragets kon­
su lta tiva parte r, i enlighet m ed deras an svar 
för skyddet av den an tark tiska  miljön m ot 
alla fo rm er av skadligt m änskligt ingripande.

3. I denna konvention avses m ed ” A ntark ­
tisfö rdragets konsu lta tiva p a rte r”  de fö r­
dragsslu tande p arte r i A ntark tisfö rd raget, vil­
kas rep resen tan te r d e lta r i m öten enligt a rti­
kel IX i A ntark tisfördraget.

A rtike l VI
Ingenting i denna konvention  skall in sk rän ­

ka de fö rdragsslu tande p arte rnas rä ttigheter



Parties under the In ternational C onvention 
för the Regulation o f W haling and the C on­
vention för the C onservation  of A ntaretie 
Seals.

Artide VII
1. The C ontraeting  Parties hereby  establish 

and agree to  m aintain the C om m ission for the 
C onservation  o f A ntaretie M arine Living R e­
sources (hereinafter referred  to as " th e  C om ­
m ission’’).

2. M em bership in the C om m ission shall be 
as follows:

(a) each C ontraeting  Party  w hich partici- 
pated in the m eeting at w hich this C onvention  
w as adopted  shall be a M em ber of the C om ­
m ission;

(b) each S tate Party  w hich has acceded to 
this C onvention  pursuant to  A rticle XXIX 
shall be entitled  to  be a M em ber o f the C om ­
m ission during such lim e as thal acceding 
Party  is engaged in research  or harvesting  
activ ities in relation  to the m arine living re- 
sources to  w hich this C onvention  applies;

(c) each regional econom ic integration or- 
ganization w hich has acceded  to  this C onven­
tion pursuan t to  A rticle X XIX  shall be en ti­
tled to be a M em ber o f the C om m ission d u r­
ing such lim e as its S tates m em bers are so 
entitled;

(d) a C ontraeting  Party  seeking to  partici- 
pate in the w ork o f  the C om m ission pursuant 
to  sub-paragraphs (b) and (c) above shall no- 
tify the D epositary  o f the basis upon w hich it 
seeks to  becom e a M em ber o f  the C om m is­
sion and o f  its w illingness to  accep t conserva­
tion m easures in force. The D epositary  shall 
com m unicate to  each M em ber o f  the C om ­
m ission such notification and accom panying 
inform ation. W ithin tw o m onths o f  receip t o f 
such com m unication  from  the D epositary , 
any M em ber o f the C om m ission may request 
that a  special m eeting o f  the C om m ission be 
held to  consider the m atter. U pon receip t o f 
such request, the D epositary  shall call such a 
meeting. If there  is no request fo r a m eeting, 
the C ontraeting  Party  subm itting the notifica­
tion shall be deem ed to havé satisfied the 
requ irem ents for C om m ission M em bership.

3. E ach M em ber o f the C om m ission shall 
be rep resen ted  by one rep resen ta tive  w ho 
m ay be accom panied by alternate  rep resen ta ­
tives and advisers.

och skyldigheter enligt den in ternationella 
konventionen för reglering av valfångst och 
konventionen om bevarande av an tark tiska  
salar.

A rtikel VII
1. De fördragsslu tande parterna upp rä tta r 

härm ed kom m issionen för bevarandet av 
m arina levande tillgångar i A ntarktis (nedan 
kallad "kom m issionen") och kom m er ö v e r­
ens om att behålla den fortsättn ingsvis.

2. M edlem skap i kom m issionen skall inne­
has enligt följande:

a) varje fördragsslu tande part, som  har 
deltagit i det m öte där denna konvention an ­
togs, skall vara m edlem i kom m issionen;

b) varje sta t. som har tillträtt denna kon­
vention enligt artikel X X IX , skall vara be rä t­
tigad att vara m edlem  i kom m issionen, under 
den tid som  ifrågavarande tillträdande stat 
bedriver forsknings- eller fångstverksam het 
avseende de m arina levande tillgångar, som 
denna konvention är tilläm plig på;

c) varje regional organisation  för ekono­
misk in tegration , som har tillträtt denna kon­
vention i enlighet med artikel X XIX , skall 
vara berättigad att vara  m edlem  i kom m is­
sionen under den tid . som  dess m edlem s­
sta te r ä r  berättigade härtill;

d) en fö rdragsslu tande part. som  ansöker 
om att få delta  i kom m issionens arbete  i enlig­
het med b) och c) ovan skall underrä tta  depo- 
sitarien om grundvalen för sin ansökan  om 
m edlem skap i kom m issionen och om a tt den 
är villig att godta gällande skyddsåtgärder. 
D epositarien  skall översända varje sådan un­
derrä tte lse  sam t bifogad inform ation till varje 
kom m issionsm edlem . Inom  två m ånader ef­
te r m ottagandet av en sådan underrätte lse  
från depositarien  får varje kom m issionsm ed­
lem begära, a tt e tt särskilt m öte med kom m is­
sionen hålls för behandling av ärendet. Vid 
m ottagandet av en sådan begäran skall depo ­
sitarien sam m ankalla ett sådant m öte. F ö re­
ligger ingen begäran om  ett sådant m öte, skall 
den fördragsslu tande part, som  har inläm nat 
ansökan  anses ha uppfyllt villkoren för m ed­
lem skap i kom m issionen.

3. V arje kom m issionsm edlem  skall fö re­
trädas av en rep resen tan t, som  kan åtföljas 
av stä llfö re trädande rep resen tan te r och råd­
givare.



A r tid e  V il l
T he C om m ission shall havé legal personal- 

ity and shall enjoy in the territo ry  o f each of 
the S ta tes Parties stich legal capacity  as may 
be necessary  to  perform  its function  and 
achieve the purposes o f th is C onvention . The 
privileges and im m unities to be en joyed by 
the C om m ission and its staff in the territo ry  o f 
a S tate Party  shall be determ ined  by agree- 
m ent betw een the C om m ission and the S tate 
Party  concerned .

A rtikel V III
K om m issionen skall vara  en ju rid isk  per­

son och skall inom varje fördragsslu tande 
stat ha den rä ttskapac ite t som  kan vara nöd­
vändig fö r fullgörande av dess uppdrag och 
uppnående av ändam ålen i denna konven­
tion. Privilegier och im m uniteter, som  kom ­
m issionen och dess personal skall å tn ju ta  på 
en fö rd ragssta ts territo rium , skall faststä llas 
genom  överenskom m else m ellan kom m is­
sionen och den berörda fö rdragsstaten .

A r tid e  IX
1. The function  o f the C om m ission shall be 

to give effect to  the objective and principles 
set out in A rticle II o f this C onvention . To 
this end , it shall:

(a) facilitate research  into and com prehen- 
sive studies o f A ntaretie m arine living re- 
sources and of the A ntaretie m arine ecosys- 
tem ;

(b) com pile da ta  on the s ta tu s  o f and 
changes in population of A ntaretie m arine liv­
ing resources and on factors affecting the d is­
tribu tion , abundance and produetiv ity  o f har- 
vested  species and dependent o r related  spe­
cies o r populations;

(c) ensure the acquisition o f ca tch  and ef- 
fort sta tistics on harvested  populations;

(d) analyse , dissem inate and publish the in­
form ation referred  to  in sub-paragraphs (b) 
and (c) above and the reports o f the Scientific 
C om m ittee;

(e) identify conservation  needs and analyse 
the effectiveness o f  conservation  m easures;

(f) fo rm ulate , adopt and revise conserva­
tion m easures on the basis o f the best scien ti­
fic evidence available, subject to the p rov i­
sions o f paragraph 5 of th is A rticle;

(g) im plem ent the system  o f observation  
and inspection established under A rticle 
XXIV o f this C onvention;

(h) carry  out such o ther activ ities as are 
necessary  to  fulfil the objective o f  this C on­
vention.

2. The conservation  m easures referred  to 
in parapraph  1 (f) above include the following:

(a) the designation o f the quantity  o f any

A rtikel IX
1. K om m issionen skall ha till uppgift att 

förverkliga det ändam ål och de principer, 
som  anges i artikel II i denna konvention . 
Den skall i de tta  syfte

a) främ ja forskning om  och allsidiga stu ­
dier av m arina levande tillgångar i A ntarktis 
sam t av det an tark tiska  ekosystem et;

b) sam m anställa uppgifter om situationen 
för sam t ändringar av bestånden  av m arina 
levande tillgångar i A ntarktis och om  fak to rer 
som  inverkar på u tbredning, mängd och p ro ­
duktiv ite t både i fråga om  a rte r, som  fångas 
och a rte r  som  är beroende av eller har sam ­
band med fångade arter;

c) säkerställa  införskaffande av statistik  
över fångster och fångstinsa tser rö rande be­
stånd som  fångas;

d) analysera , sprida och offentliggöra in­
form ation som  anges under b) och  c) ovan 
sam t rappo rte r från den vetenskapliga kom ­
m ittén;

e) faststä lla  behovet av skyddsåtgärder 
sam t analysera  verkningsgraden av skyddså t­
gärder;

0  u tfo rm a, beslu ta  och om arbeta  skydds­
åtgärder på grundval av bästa  tillgängliga ve­
tenskapliga uppgifter i enlighet m ed bestäm ­
m elserna i punkt 5 i denna artikel;

g) genom föra det system  för observation  
och inspektion som upprä tta ts  enligt artikel 
X XIV i denna konvention;

h) u tfö ra  sådan annan  verksam het som  är 
nödvändig  för uppnående av konventionens 
ändam ål.

2. De skyddsåtgärder, som  anges i punkt 1
f) ovan, inbegriper följande:

a) fastställande av den mängd av en viss



species w hich may be harvested  in the area to 
w hich this C onvention  applies;

b) the designation  o f regions and sub-regi- 
ons based on the d istribu tion  o f populations 
o f A ntaretie m arine living resources;

(c) the designation  o f  the quantity  which 
may be harvested  from  the populations of 
regions and sub-regions;

(d) the designation  o f p ro tec ted  species;
(e) the designation  o f the size, åge and , as 

appropria te , sex o f  species w hich may be 
harvested ;

(f) the designation  o f  open and closed sea- 
sons for harvesting;

(g) the designation o f the opening and clos- 
ing o f areas , regions o r sub-regions for pu r­
poses o f scientific study o r conservation , in- 
cluding special a reas för p ro tection  and sci­
entific study;

(h) regulation o f the effort em ployed and 
m ethods o f harvesting , including fishing gear, 
w ith a view , in ter alia, to avoiding undue 
concen tra tion  o f  harvesting  in any region o r 
sub-region;

(i) the taking o f  such o th e r conservation  
m easures as the C om m ission considers nec- 
essary  for the fulfilm ent o f  the objective o f 
this C onvention , including m easures con- 
cerning the effects o f harvesting  and associat- 
ed activ ities on com ponen ts o f the m arine 
ecosystem  o th er thån  the harvesting  popula­
tions.

3. The C om m ission shall publish and 
m aintain a  reco rd  o f all conservation  m ea­
sures in force.

4. In exercising  its functions under para- 
graph 1 above, the C om m ission shall take full 
account o f the recom m endations and advice 
o f  the Scientific C om m ittee.

5. T he C om m ission shall take full account 
o f any relevant m easures o r regulations es- 
tablished o r recom m ended by the C onsulta- 
tive M eetings pursuant to  A rticle IX o f  the 
A ntaretie  T reaty  o r by existing fisheries com - 
m issions responsible for species w hich may 
en te r the a rea  to  w hich this C onvention ap ­
plies, in o rder that there  shall be no inconsis- 
tency betw een the rights and obligations o f  a 
C ontracting  P arty  under such regulations or 
m easures and conservation  m easures w hich 
m ay be adopted  by the C om m ission.

6. C onservation  m easures adop ted  by the

art som får fångas inom det om råde på vilket 
denna konvention är tillämplig;

b) faststä llandet av regioner och underre ­
gioner på grundval av fördelningen av be­
stånd av m arina levande tillgångar i A n tark ­
tis:

c) fastställande av den mängd som  får 
fångas av bestånd i regioner och underre ­
gioner;

d) fastställande av frid lysta arter;
e) fastställande av sto rlek , årskull och , i 

förekom m ande fall, av kön för de a rte r som 
får fångas:

f) fastställande av fångst- och fridlysnings- 
tider;

g) fastställande av öppnande eller av ­
stängning av om råden , regioner eller under- 
regioner för vetenskaps- eller skyddsända- 
mål, inbegripet särskilda om råden för skydd 
och vetenskapliga studier;

h) reglering av insa tser och m etoder vid 
fångst, varm ed även förstås fiskeredskap , i 
syfte a tt bland annat undvika otillbörlig kon­
cen tration  av fångst i någon region eller un­
derregion;

i) vidtagande av andra skyddsåtgärder, 
som  kom m issionen anser nödvändiga för 
uppfyllandet av denna konventions ändam ål, 
inbegripet å tgärder rö rande följderna av 
fångst och därm ed sam m anhörande verksam ­
het på andra delar av det m arina ekosystem et 
än  de bestånd som ä r förem ål för fångst.

3. K om m issionen skall offentliggöra och 
protokollföra alla gällande skyddsåtgärder.

4. Vid u tövandet av sina uppgifter enligt 
punkt 1 ovan skall kom m issionen i full u t­
sträckning ta hänsyn till den vetenskapliga 
kom m itténs rekom m endationer och råd.

5. K om m issionen skall i full u tsträckning 
ta hänsyn till relevan ta  å tgärder eller fö re­
skrifter som  faststä llts eller rekom m enderats 
av de konsultativa m ötena i enlighet med a rti­
kel IX i A ntark tisfördraget eller av ex is te ran ­
de fiskerikom m issioner, som  är ansvariga för 
a rte r, som  kan förfly tta sig till J e t om råde på 
vilket konventionen är tilläm plig, så att en 
fördragsslu tande parts rä ttigheter och skyl­
d igheter enligt sådana fö resk rifter eller å t­
gärder inte är oförenliga med de skyddså t­
gärder som kan vidtas av kom m issionen.

6. S kyddsåtgärder, som  an tas av komm is-



C om m ission in accordance  w ith the C onven- 
tion shall be im plem ented by M em bers o f  the 
C om m ission in the following m anner:

(a) the C om m ission shall notify conserva- 
tion m easures to  all M em bers o f  the C om m is­
sion;

(b) conservation  m easures shall becom e 
binding upon all M em bers o f the C om m ission 
180 days a fter such notification, excep t as 
provided in sub-paragraphs (c) and (d) below ;

(c) if a M em b ero f the C om m ission , w ithin 
ninety days following the notification  speci- 
fied in sub-paragraph (a), notifies the C om ­
m ission that it is unable to  accep t the co n se r­
vation m easure , in w hole o r in part, the mea- 
sure shall no t, to the ex ten t s ta ted . be binding 
upon that M em ber o f  the C om m ission;

(d) in the even t that any M em ber o f the 
C om m ission invokes the p rocedure set forth 
in sub-paragraph (c) above, the C om m ission 
shall m eet at the request o f any M em ber of 
the C om m ission to review  the conservation  
m easure. At the lim e o f such m eeting and 
within th irty  days following the m eeting, any 
M em ber o f the C om m ission shall havé the 
right to  declare  that it is no longer ahle to  
accep t the conservation  m easure, in which 
case the M em ber shall no longer be bound by 
such m easure.

A r tid e  X
1. The C om m ission shall draw  the a tten ­

tion o f any S tate w hich is not a Party  to  this 
C onvention  to  any activ ity  undertaken  by its 
nationals o r vessels w hich. in the opinion of 
the C om m ission , affects the im plem entation  
o f  the objective o f  this C onvention .

2. T he C om m ission shall d raw  the a tten ­
tion o f all C on trac ting  Parties to  any activ ity  
w hich, in the opinion o f the C om m ission, 
affects the im plem entation by a C ontracting  
Party  o f the objective o f th is C onvention  or 
the com pliance by that C ontracting  Party 
with its obligations under th is C onvention.

A r tid e  X I
T he C om m ission shall seek to  co -operate  

w ith C ontracting  Parties w hich may exercise  
ju risd ic tion  in m arine areas ad jacen t to  the 
area to w hich this C onvention applies in re-

sionen i enlighet m ed denna konvention , skall 
genom föras av kom m issionen enligt följande:

a) kom m issionen skall underrä tta  alla 
m edlem m ar i kom m issionen om  skyddsåt­
gärder:

b) skyddsåtgärder skall bli b indande för 
alla m edlem m ar i kom m issionen 180 dagar 
efter en sådan underrä tte lse , med undantag  
av vad som anges under c) och d) nedan:

c) om en m edlem  i kom m issionen inom 
nittio dagar e fter den underrä tte lse  som  anges 
under a) u n d e rrä tta r kom m issionen om  att 
den inte kan godta skyddsåtgärden  i dess hel­
het eller delv is, skall å tgärden , i angiven u t­
sträckning, inte vara b indande för den m ed­
lem m en av kom m issionen;

d) i det fall då en m edlem  i kom m issionen 
åberopar fö rfarandet som anges under c) 
'■van, skall kom m issionen sam las till m öte, 
på begäran av varje m edlem  i kom m issionen, 
fö r a tt g ranska åtgärden. Vid tidpunkten  för 
e tt sådant m öte och inom  tre ttio  dagar efter 
m ötet skall vatje  m edlem  i kom m issionen ha 
rätt att fö rk lara  a tt den inte längre kan godta 
skyddsåtgärden , och i så fall skall m edlem ­
m en inte längre vara  bunden av åtgärden 
ifråga.

A rtikel X
1. K om m issionen skall göra varje sta t, 

som  inte är part i konventionen , uppm ärksam  
på varje verksam het, som bedrivs av dess 
m edborgare eller fartyg, som  enligt kom m is­
sionens mening är av betydelse  för möjlighe­
terna att uppnå konventionens ändam ål.

2. K om m issionen skall göra alla fördrags- 
slu tande pa rte r uppm ärksam m a på varje 
verksam het, som  enligt kom m issionens m e­
ning ä r av betydelse för en fö rdragsslu tande 
parts  uppfyllande av konventionens ändam ål 
e ller fö r denna fördragsslu tande parts  m öj­
lighet a tt fullgöra sina skyldigheter enligt 
denna konvention.

A rtikel X I
K om m issionen skall sträva e fter a tt sam ar­

beta  m ed fördragsslu tande p a rte r, som  kan 
u töva ju risd ik tion  i havsom råden  som  grän­
sar till det om råde, som konventionen  ä r till-



spect o f  the conservation  o f  any stock  o r 
stocks o f associa ted  species w hich occur 
both w ithin those a reas and the area  to w hich 
the C onvention applies, w ith a view to  har- 
m onizing the conservation  m easures adopted  
in respect o f  such stocks.

A r tid e  X II
1. D ecisions o f the C om m ission on m at­

ters o f  substance  shall be taken  by consen- 
sus. The question  o f w hether a m atter is one 
o f substance shall be trea ted  as a m atte r of 
substance.

2. D ecisions on m atters o th er thån  those 
referred  to  in paragraph I above shall be tak ­
en by a sim ple m ajority  o f the M em bers of 
the C om m ission p resen t and voting.

3. In C om m ission consideration  o f any 
item  requiring a decision , it shall be made 
c lear w hether a regional econom ic in tegra­
tion organization  will partic ipate  in the taking 
o f the decision  and , if so , w he ther any o f its 
m em ber S ta tes will also partic ipate . The 
num ber o f C ontracting  Parties so participat- 
ing shall not exceed  the num ber o f  m em ber 
S tates o f the regional econom ic integration 
organization  w hich are M em bers o f the C om ­
mission.

4. In the taking o f  decisions pursuan t to  
this A rtid e , a regional econom ic integration 
organization  shall havé only one vote.

A r tid e  X III
1. The headquarters o f  the C om m ission 

shall be established at H obart, T asm ania, 
A ustralia.

2. The C om m ission shall hold a regular an- 
nual m eeting. O ther m eetings shall also be 
held a t the request o f  one-th ird  of its m em ­
bers and as otherw ise provided in this C on­
vention. T he first m eeting o f  the C om m ission 
shall be held w ithin th ree m onths o f  the entry  
into force o f this C onven tion , provided that 
am ong the C ontracting  Parties there  are at 
least tw o S ta tes conducting  harvesting  activi- 
ties w ithin the a rea  to  w hich this C onvention 
applies. The first m eeting shall, in any event, 
be held w ithin one y ear o f the en try  into force 
o f  this C onvention . The D epositary  shall con- 
sult w ith the signatory  S tates regarding the 
first C om m ission m eeting, taking into ac-

lämplig på, vad avser bevarande av varje be­
stånd av närstående a rte r, som  u pp träder så­
väl inom dessa  om råden som  i det om råde, på 
vilket denna konvention ä r tilläm plig, i syfte 
a tt sam ordna de skyddsåtgärder, som  an ta ­
gits avseende sådana bestånd.

A rtike l X II
1. K om m issionens beslu t i sakfrågor skall 

vara  enhälliga. Frågan , huruv ida e tt ärende 
är en sakfråga, skall behandlas som  en sak­
fråga.

2. B eslut i andra frågor, än de som  avses i 
punkt 1 ovan, skall fa ttas m ed enkel m ajoritet 
av kom m issionens närvarande och röstande 
m edlem m ar.

3. Vid kom m issionens behandling av varje 
fråga, som kräver ett beslu t, skall klargöras 
huruvida en regional o rganisation  för ekono­
misk integration skall delta  i beslu tet och , i så 
fall, huruvida även någon av dess m edlem s­
sta te r skall delta. A ntalet fö rdragsslu tande 
parte r, som sålunda deltar, skall inte ö v e r­
stiga an talet m edlem sstater i den regionala 
o rganisationen för ekonom isk in tegration , 
vilka ä r  m edlem m ar i kom m issionen.

4. Vid beslu t i enlighet m ed denna artikel 
skall en regional o rganisation  för ekonom isk 
integration ha endast en röst.

A rtikel X III
1. K om m issionen skall ha sitt säte i H o­

bart, T asm anien , A ustralien.

2. K om m issionen skall hålla ett ordinarie 
årsm öte. A ndra m öten skall även hållas på 
begäran av en tredjedel av dess m edlem m ar 
och annars i enlighet med bestäm m elserna i 
denna konvention. K om m issionens första 
m öte skall hållas inom tre  m ånader efter 
denna konventions ik raftträdelse , under fö r­
utsättn ing att det bland de fördragsslu tande 
s ta te rna  finns m inst två s ta te r, som bedriver 
fångstverksam het inom det om råde, som 
konventionen är tilläm plig på. I vilket fall 
som  helst skall det fö rsta  m ötet hållas inom 
ett å r e fter denna konventions ikraftträdande. 
D epositarien  skall sam råda med signatärsta- 
terna rö rande kom m issionens första  m öte,



count that a b road rep resen ta tion  o f such 
S tates is necessary  for the effective operation  
of the C om m ission.

3. The D epositary  shall convene the first 
m eeting o f the C om m ission at the headquar- 
ters o f the C om m ission. T hereafter. m eetings 
o f the C om m ission shall be held at its head- 
q u arte rs , unless it decides o therw ise.

4. The C om m ission shall elect from am ong 
its m em bers a C hairm an and V ice-C hairm an. 
each o f w hom  shall serve for a term  of two 
years and shall be eligible for re-election for 
one additional term . The first C hairm an shall, 
how ever. be elected  for an initial term  o f 
th ree years. The C hairm an and V ice-C hair­
man shall not be rep resen ta tives o f the sam e 
C ontracting  Party.

5. The C om m ission shall adopt and am end 
as necessary  the n iles o f p rocedure  for the 
conduct o f its m eetings. exccp t w ith respect 
to the m atters dealt with in A rticle XII o f this 
C onvention.

6. The C om m ission m ay establish  such 
subsid iary  bodies as are necessary  for the 
perform ance o f its functions.

A r tid e  X IV
1. The C ontracting  Parties hereby  e s tab ­

lish the Scientific C om m ittee for the C onser- 
vation o f  A ntaretie  M arine L iving R esources 
(here inafter referred  to as “ the Scientific 
C o m m ittee") w hich shall be a consultative 
body to  the C om m ission. T he Scientific 
C om m ittee shall norm ally m eet at the head- 
quarte rs o f the C om m ission unless the Scien­
tific C om m ittee decides o therw ise.

2. Each M em ber of the C om m ission shall 
be a m em ber o f the Scientific C om m ittee and 
shall appoint a rep resen ta tive  w ith suitable 
scientific qualifications w ho m ay be accom - 
panied by o ther experts  and advisers.

3. The Scientific C om m ittee may seek the 
advice o f o th er scien tists and ex p erts  as may 
be required  on an ad hoc basis.

A r tid e  X V
I. The Scientific C om m ittee shall provide 

a forum  for consultation  and co-operation  
concern ing  the collection . study and ex- 
change of inform ation with respect to  the ma-

varvid hänsyn skall tas till a tt en bred rep re­
sentation  från dessa s ta te r  är nödvändig för 
a tt kom m issionen skall verka effektivt.

3. D epositarien skall sam m ankalla kom ­
m issionens första möte till den plats där kom ­
m issionen har sitt säte. D ärefter skall kom ­
m issionens m öten hållas där den har sitt säte 
om inte annat beslu tas.

4. K om m issionen skall bland sina m ed­
lem m ar välja en ordförande och en viceord- 
fö rande. som båda skall inneha sitt uppdrag 
under en period av två år och som  skall 
kunna om väljas för ytterligare en period. Den 
fö rsta  o rdföranden skall dock väljas för en 
inledande period av tre år. O rdföranden  och 
vice ordföranden  skall inte vara rep resen ­
tan te r för sam m a fördragsslu tande part.

3. K om m issionen skall an ta  och vid behov 
ändra arbetsordn ingen  för m ötena, med un­
dantag  av ärenden som anges i artikel XII i 
denna konvention.

6. K om m issionen kan upprätta  sådana un­
dero rdnade organ, som  ä r nödvändiga för 
fullgörandet av dess uppgifter.

A rtikel X IV
1. De fördragsslu tande p arterna  upp rä tta r 

härm ed den vetenskapliga kom m ittén för be­
varande av m arina levande tillgångar i A nt­
arktis (nedan kallad “ den vetenskapliga kom ­
m ittén "), som skall vara ett rådgivande organ 
för kom m issionen. Den vetenskapliga kom ­
m ittén skall i regel ha sina m öten i kom m is­
sionens lokaler, om inte den vetenskapliga 
kom m ittén beslu tar annorledes.

2. Varje m edlem i kom m issionen skall 
vara  m edlem  i den vetenskapliga kom m ittén 
och skall utse en rep resen tan t med lämpliga 
kvalifikationer på det vetenskapliga om rådet, 
vilken kan åtföljas av andra experte r och råd­
givare.

3. Den vetenskapliga kom m ittén  kan på 
ad hoc-basis inhäm ta y ttranden  från andra  
vetenskapsm än och experter.

A rtikel X V
I . Den vetenskapliga kom m ittén skall vara 

ett forum  för sam råd och sam arbete  rörande 
insam ling, analys och u tbyte av inform ation 
rörande de m arina levande tillgångar, som



rine living resou rces to  w hich this Conven- 
tion applies. It shall encourage and prom ote 
co-operation  in the field o f scientific research  
in o rder to  ex tend  know ledge o f  the m arine 
living resources o f the A ntaretie m arine eco- 
system .

2. The Scientific C om m ittee shall conduct 
such activ ities as the C om m ission m ay direct 
in pursuance o f the objective o f this C onven- 
tion and shall:

(a) establish  criteria  and m ethods to be 
used fo r determ inations concem ing  the con- 
servation  m easures referred  to  in A rticle IX 
o f this C onvention ;

(b) regularly  assess  the sta tus and trends 
o f the populations o f  A ntaretie  m arine living 
resources;

(c) analyse da ta  concem ing  the d irect and 
indirect effects o f  harvesting  on the popula­
tions o f A ntaretie  m arine living resou rces;

(d) assess the effects o f  p roposed  changes 
in the m ethods o r levels o f harvesting  and 
proposed conservation  m easures;

(e) transm it assessm en ts , analyses, re­
ports and recom m endations to  the C om m is­
sion as requested  o r on its ow n initiative re- 
garding m easures and research  to im plem ent 
the objective o f th is C onvention ;

(0  form ulate p roposals fo r the conduct o f 
in ternational and national program s o f  re ­
search  into A ntaretie m arine living re­
sources.

3. In carry ing  out its functions, the Scien­
tific C om m ittee shall havé regard to  the w ork 
o f  o ther relevant technical and scientific or- 
gan izations and to  the scientific activ ities 
conducted  w ithin the fram ew ork o f the A nt­
aretie  T reaty .

A rticle X V I
1. The first m eeting o f  the Scientific C om ­

m ittee shall be held w ithin th ree m onths of 
the first m eeting o f the C om m ission. The Sci­
entific C om m ittee shall m eet thereafte r as of- 
ten as m ay be necessary  to  fulfil its functions.

2. The Scientific C om m ittee shall adopt 
and am end as necessary  its n iles o r proce- 
dures. The rules and any am endm ents there- 
to  shall be approved by the C om m ission. The 
rules shall include procedures for the p resen­
tation  o f m inority reports.

konventionen är tilläm plig på. Den skall upp­
m untra och främ ja sam arbete  inom  om rådet 
för vetenskaplig  forskning i syfte a tt öka kän­
nedom en om de m arina levande tillgångarna i 
det an tark tiska  m arina ekosystem et.

2. D en vetenskapliga kom m ittén  skall be­
driva sådan verksam het som  kom m issionen i 
enlighet m ed denna konventions ändam ål be­
stäm m er och skall vidare

a) fastställa  k riterier och förfaranden för 
beslu t om de skyddsåtgärder, som  avses i 
artikel IX i denna konvention;

b) regelbundet uppskatta  tillstånd och u t­
vecklingstendenser vad avser bestånd  av m a­
rina levande tillgångar i A ntark tis;

c) analysera  uppgifter rö rande d irek ta  och 
indirekta verkningar av fångst på bestånd  av 
m arina levande tillgångar i A ntark tis;

d) beräkna verkningarna av föreslagna 
ändringar i fångstm etoder eller fångst­
m ängder sam t föreslagna skyddsåtgärder;

e) tillställa kom m issionens beräkningar, 
analyser, rappo rte r och rekom m endationer, 
på begäran eller på eget initiativ , i fråga om 
åtgärder och forskning, som  syftar till upp­
nående av denna konventions ändam ål;

f) u tform a förslag till genom förande av in­
ternationella  och nationella forskningspro­
gram  för m arina levande tillgångar i A n tark ­
tis.

3. Vid fullgörandet av sina uppgifter skall 
den vetenskapliga kom m ittén  ta  hänsyn till 
a rbete t inom andra re levan ta  tekn iska och 
vetenskapliga o rganisationer sam t till den 
verksam het av vetenskaplig  natu r som  be­
drivs inom ram en för A ntarktisfördraget.

A rtikel X V I
1. Den vetenskapliga kom m itténs första  

möte skall hållas inom tre  m ånader efter 
kom m issionens fö rsta  m öte. D en v e tenskap ­
liga kom m ittén skall dä re fte r sam las till möte 
så ofta som detta  är nödvändigt fö r fullgöran­
det av dess uppgifter.

2. Den vetenskapliga kom m ittén skall anta 
och vid behov ändra sin arbetsordning . A r­
betsordningen och alla ändringar i denna 
skall godkännas av kom m issionen. A rbe ts­
ordningen skall om fatta fö rfaranden fö r fram ­
läggande av reservationer.



3. The Scientific C om m ittee m ay estab- 
lish, w ith the approval o f the C om m ission, 
such subsid iary  bodies as are  necessary  for 
the perform ance o f its functions.

A r tid e  X V II
1. The C om m ission shall appo in t an Ex- 

ecutive S ecre tary  to  serve the C om m ission 
and Scientific C om m ittee according to  such 
procedures and on such term s and conditions 
as the C om m ission m ay determ ine. H is term  
o f office shall be for four years and he shall 
be eligible for reappoin tm ent.

2. T he C om m ission shall au thorize  such 
staff estab lishm en t for the S ecre taria t as m ay 
be necessary  and the E xecutive Secre tary  
shall appoin t, d irect and superv ise  such staff 
according to  such rules and p rocedu res and 
on such term s and conditions as the C om m is­
sion m ay determ ine.

3. T he E xecu tive  S ecre tary  and S ecre ta­
riat shall perform  the functions en trusted  to 
them  by the C om m ission.

A r tid e  X V III
The official languages o f the C om m ission 

and o f the Scientific C om m ittee shall be Eng- 
lish. F rench . R ussian and Spanish .

A r tid e  X IX
1. At each annual m eeting, the C om m is­

sion shall adopt by consensus its budget and 
the budget o f the Scientific C om m ittee.

2. A draft budget for the C om m ission and 
the Scientific C om m ittee and any subsid iary  
bodies shall be p repared by the E xecutive 
S ecre ta ry  and subm itted  to  the M em bers of 
the C om m ission at least sixty days before the 
annual m eeting o f the C om m ission.

3. E ach M em ber o f the C om m ission shall 
con tribu te  to the budget. Until the expiration  
o f five years a fter the entry  into force o f  this 
C onvention . the contribu tion  o f each M em ­
ber o f  the C om m ission shall be equal. There- 
a fter the contribu tion  shall be determ ined  in 
accordance  w ith tw o criteria: the am ount 
harvested  and an equal sharing am ong all 
M em bers of the C om m ission. The C om m is­
sion shall determ ine by consensus the p ro ­
portion  in w hich these  tw o crite ria  shall ap p ly .

3. Den vetenskapliga kom m ittén kan, med 
kom m issionens sam tycke, upp rä tta  de u nder­
o rdnade organ, som  är nödvändiga fö r full­
görandet av dess uppgifter.

A rtikel X V II
1. K om m issionen skall, i enlighet med de 

förfaranden  och på de villkor och under de 
betingelser som  kom m issionen kan faststä lla , 
u tse en exeku tiv sek re terare  för kom m is­
sionen och den vetenskapliga kom m ittén. 
H ans äm betsperiod  skall vara fyra å r  och  han 
skall kunna å teru tnäm nas.

2. K om m issionen skall bem yndiga an ­
ställning av sådan personal fö r sek re taria te t 
som  kan vara nödvändig, och exeku tiv sek re­
teraren  skall u tse , leda och övervaka denna 
personal i enlighet med de regler och förfa­
randen och på de villkor och under de beting­
elser, som  kom m issionen kan fastställa.

3. E xeku tivsekre teraren  och sek re taria te t 
skall fullgöra de uppgifter som  kom m issionen 
ålagt dem .

A rtikel X V III
K om m issionens och den vetenskapliga 

kom m itténs officiella språk  skall vara  engels­
ka, franska, ryska och spanska.

A rtikel X IX
1. Vid varje årsm öte skall kom m issionen 

genom  sam stäm m ighet an ta  sin budget och 
den vetenskapliga kom m itténs budget.

2. E tt förslag till budget för kom m issionen 
och den vetenskapliga kom m ittén  sam t alla 
and ra  undero rdnade organ skall upp rättas av 
exeku tivsekre teraren  och föreläggas kom ­
m issionens m edlem m ar m inst sextio  dagar 
före kom m issionens årsm öte.

3. V arje m edlem  av kom m issionen skall 
bidra till budgeten . U nder fem år e fter denna 
konventions ik raftträdande skall alla kom ­
m issionsm edlem m ars bidrag vara lika stora. 
D ärefter skall bidraget faststä llas i enlighet 
m ed två kriterier: fångstm ängden och en lika 
fördelning mellan alla m edlem m ar av kom ­
m issionen. K om m issionen skall sam stäm ­
migt faststä lla , vilket fö rhållande mellan 
dessa  båda k riterier som skall gälla.



4. The financial activ ities o f  the Comm is- 
sion and Scientific C om m ittee shall be con- 
ducted  in accordance  with financial regula- 
tions adopted  by the C om m ission and shall 
be subject to  an annual audit by external 
aud ito rs selected  by the C om m ission.

5. E ach M em ber o f the C om m ission shall 
m eet its ow n expenses arising from  atten- 
dance at m eetings o f the C om m ission and of 
the Scientific C om m ittee.

6. A M em ber o f  the C om m ission that fails 
to  pay its con tribu tions fo r tw o consecutive 
years shall not, during the period of its de- 
fault, havé the right to  partic ipate  in the tak- 
ing of decisions in the C om m ission.

A r tid e  X X
1. The M em bers o f the C om m ission shall, 

to  the g rea test ex ten t possib le, provide an- 
nually to  the C om m ission and to  the Scienti­
fic C om m ittee such sta tistical, biological and 
o ther data  and inform ation as the C om m is­
sion and Scientific C om m ittee m ay require in 
the exercise  o f  their functions.

2. The M em bers o f  the C om m ission shall 
p rovide, in the m anner and at such intervals 
as m ay be p rescribed , inform ation about their 
harvesting activ ities, including fishing areas 
and vessels, so as to  enable reliable catch  and 
effort s ta tistics to  be com piled.

3. The M em bers o f the C om m ission shall 
provide to  the C om m ission at such intervals 
as may be prescribed  inform ation on steps 
taken to  im plem ent the conservation  mea- 
sures adopted  by the C om m ission.

4. The M em bers o f the C om m ission agree 
that in any o f  the ir harvesting  ac tiv ities , ad- 
vantage shall be taken  o f  opportun ities to 
collect da ta  needed to assess the im pact o f 
harvesting.

A r tid e  X X I
1. E ach C ontracting  Party  shall take appro- 

priate m easures w ithin its com petence to  en ­
sure com pliance w ith the provisions o f this 
C onvention and w ith conservation  m easures 
adopted  by the C om m ission to  w hich the

4. K om m issionens och den vetenskapliga 
kom m itténs finansiella verksam het skall be­
drivas i enlighet med de finansiella föreskrif­
te r  som  antagits av kom m issionen och skall 
vara förem ål för årlig granskning av oav ­
hängiga rev isorer, som  u tse tts  av kom m is­
sionen.

5. V atje m edlem  i kom m issionen skall själv 
bestrida  sina u tgifter i sam band med de lta ­
gande i kom m issionens och den vetenskap li­
ga kom m itténs m öten .

6. En m edlem  i kom m issionen som  under 
tv å  på varandra följande år underlå ter a tt be­
tala  sina bidrag, skall inte under tiden för 
u tebliven betalning ha rä tt a tt delta  i kom m is­
sionens beslut.

A rtikel X X
1. K om m issionens m edlem m ar skall i 

s tö rsta  möjliga u tsträckning årligen förse 
kom m issionen och den vetenskapliga kom ­
m ittén med sådana sta tistiska , biologiska och 
andra uppgifter sam t annan inform ation , som 
kom m issionen och den vetenskapliga kom ­
m ittén kan ha behov av vid fullgörandet av 
sina uppgifter.

2. K om m issionens m edlem m ar skall, på 
det sätt och med sådana in tervaller som  kan 
föreskrivas, tillhandahålla inform ation om sin 
fångst verksam het, inbegripet fiskeom råden 
och fiskefartyg, för att möjliggöra u p p rä ttan ­
det av tillförlitlig statistik  om fångster och 
gjorda insatser.

3. K om m issionens m edlem m ar skall med 
de in tervaller som kan kom m a att fö reskrivas 
förse kom m issionen med uppgifter om  åtgär­
der som vidtagits för att tilläm pa de skyddsåt­
gärder som  antagits av kom m issionen.

4. K om m issionens m edlem m ar kom m er 
överens om att de i sin fångstverksam het 
skall u tny ttja  m öjligheterna att insam la upp­
gifter, som behövs för a tt bedöm a verkning­
arna av fångst.

A rtikel X X I
1. Varje fö rdragsslu tande part skall inom 

sitt behörighetsom råde vidia läm pliga å tgär­
der för a tt säkerställa iakttagandet av bestäm ­
m elserna i denna konvention och av de 
skyddsåtgärder som  antagits av kommis-



Party  is bound in accordance w ith A rticle IX 
o f this C onvention.

2. E ach contracting  Party  shall transm it to  
the C om m ission inform ation on m easures ta ­
ken pursuan t to  paragraph 1 above, including 
the im position o f sanctions for any violation.

Article X X II
1. E ach C ontracting  Party  undertakes to 

exert appropria te  efforts , consisten t w ith the 
C harte r o f the U nited N ations, to  the end that 
no one engages in any activ ity  con tra ry  to  the 
objective o f  this C onvention .

2. E ach C ontracting  Party  shall notify the 
Com m ission o f any such activ ity  w hich 
com es to  its a tten tion .

A rticle X X III
1. T he C om m ission and the Scientific

C om m ittee shall co-operate  w ith the A ntare­
tie T reaty  C onsultative Parties on m atters 
falling within the com petence o f  the (atter.

2. The C om m ission and the Scientific
C om m ittee shall co -opera te , as appropria te , 
with the Food and A griculture O rganisation 
o f  the U nited N ations and w ith o th er Specia- 
lised A gencies.

3. The C om m ission and the Scientific
C om m ittee shall seek to  develop  co-opera- 
tive w orking relationsh ips, as appropriate , 
with in tergovernm ental and non-governm en- 
tal o rganizations w hich could con tribu te  to 
their w ork, including the Scientific C om m it­
tee on A ntaretie  R esearch , the Scientific
C om m ittee on O ceanic R esearch  and the In­
ternational W haling C om m ission.

4. The C om m ission m ay en te r into agree- 
m ents w ith the organizations referred  to  in 
th is A rticle and w ith o th er o rganizations as 
may be appropriate . The C om m ission and the 
Scientific C om m ittee may invite such organi­
zations to  send observers to  the ir m eetings 
and to  m eetings of their subsid iary  bodies.

A rticle  X X IV
1. In o rder to  prom ote the objective and 

ensure observance  of the provisions o f this 
C onvention , the con tracting  Parties agree

sionen och vilka parten  ä r bunden av i enlig­
het med artikel IX i denna konvention.

2. V arje fördragsslu tande part skall till 
kom m issionen läm na uppgifter om  åtgärder 
vidtagna enligt punkt 1 ovan , inbegripet åläg­
gande av sank tioner vid överträdelser.

A rtikel X X II
1. V arje fördragsslu tande part å ta r sig att i 

enlighet med Fören ta  nationernas stadga, på 
lämpligt sä tt, s träva  efter a tt tillse a tt ingen 
påbörjar verksam het, som  strider m ot denna 
konventions ändam ål.

2. V arje fö rdragsslu tande part skall u n d er­
rä tta  kom m issionen om varje sådan verksam ­
het som den får kännedom  om.

A rtikel X X III
1. K om m issionen och den vetenskapliga 

kom m ittén skall sam arbeta  med A ntarktisför- 
d ragets konsultativa parte r i ä renden , som 
faller under de sistnäm ndas kom petensom rå­
den.

2. K om m issionen och den vetenskapliga 
kom m ittén skall på lämpligt sätt sam arbeta  
med F ö ren ta  nationernas jo rdb ruks- och livs- 
m edelsorganisation  sam t med andra fackor­
gan.

3. K om m issionen och den vetenskapliga 
kom m ittén skall på lämpligt sätt söka u tveck ­
la form er för sam arbete med m ellanstatliga 
och icke-statliga organ isationer, som  kan bi­
d ra  till deras a rbete , inbegripet den ve ten ­
skapliga kom m ittén för an tark tisk  forskning, 
den  vetenskapliga kom m ittén för havsforsk- 
ning och in ternationella valfångstkom m is­
sionen.

4. K om m issionen kan ingå avtal med de 
organisationer, som anges i denna artikel, 
och m ed andra läm pliga organisationer. 
K om m issionen och den vetenskapliga kom ­
m ittén kan inbjuda sådana o rganisationer att 
sända observa tö re r till dess m öten och till 
m öten med dess underordnade organ.

A rtikel X X IV
I. I syfte a tt främ ja denna konventions än ­

dam ål och säkerställa  iak ttagandet av dess 
bestäm m elser kom m er de fördragsslu tande



that a system  o f observation  and inspection 
shall be estab lished .

2. The system  o f  observation  and inspec­
tion shall be elaborated  by the C om m ission 
on the basis o f the follow ing principles:

(a) C ontracting  Parties shall co-operate  
w ith each o th e r to  ensure the effective imple- 
m entation  o f the system  o f observation  and 
inspection , taking account o f the existing in­
ternational p ractice. This system  shall in- 
clude, in ter alia, p rocedures for boarding and 
inspection by observers and inspectors desig- 
nated by the M em bers o f the C om m ission 
and p rocedures fo r flag State p rosecu tion  and 
sanctions on the basis o f ev idence resulting 
from  such boarding and inspections. A report 
o f  such prosecu tions and sanctions im posed 
shall be included in the inform ation referred 
to in A rticle X X I o f this C onvention ;

(b) in o rder to verify com pliance w ith m ea- 
sures adopted  under this C onvention , obser­
vation and inspection  shall be carried  ou t on 
board  vessels engaged in scientific research  
o r harvesting  o f m arine living resources in 
the area to  w hich this C onvention applies, 
through observers and inspectors designated 
by the M em bers o f the C om m ission and op­
erating  under term s and conditions to  be e s­
tablished by the C om m ission:

(c) designated  observers  and inspectors 
shall rem ain subject to  the ju risd iction  of the 
C ontracting  Party  o f  w hich they  are natio­
nals. T hey shall report to  the M em ber o f the 
C om m ission by w hich they  havé been desig­
nated w hich in turn  shall report to  the C om ­
mission.

3. Pending the estab lishm ent o f  the system  
o f observation  and inspection , the M em bers 
o f the C om m ission shall seek to  establish  in­
terim  arrangem ents to  designate observers 
and inspectors and such designated  ob­
servers and inspecto rs shall be entitled  to 
carry  out inspections in accordance  w ith the 
principles set ou t in paragraph 2 above.

Article X X V
1. If any dispute arises betw een tw o or 

m ore o f the C ontracting  Parties concerning 
the in terpre tation  or application  o f  this C on­
vention. those C ontracting  Parties shall con-

parterna  överens om  att upp rä tta  e tt system  
för observation  och inspektion.

2. System et för observation  och inspektion 
skall u ta rbe tas av kom m issionen på grundval 
av följande principer:

a) de fördragsslu tande parterna  skall, med 
hänsyn till gällande in ternationell sedvänja , 
sam arbeta  för a tt säkerställa  e tt effektivt ge­
nom förande av system et för observation  och 
inspektion . D etta  system  skall bland annat 
om fatta  fö rfaranden för bördning och inspek­
tion, som  u tförs av o bserva tö re r och inspek­
tö rer u tsedda av m edlem m arna i kom m is­
sionen, sam t förfaranden för åtal och sank ­
tioner från flaggstatens sida på grundval av 
bevis, som  fram kom m it vid sådan bördning 
och inspektion. En rapport om åtal och 
ålagda sank tioner av de tta  slag skall m ed ta­
gas i de uppgifter som  avses i artikel XXI i 
denna konvention;

b) i syfte att säkerställa  iak ttagandet av de 
åtgärder, som antagits i enlighet med denna 
konvention , skall observation  och inspektion 
ske om bord på fartyg, som  bedriver ve ten ­
skaplig forskning eller fångst av m arina le­
vande tillgångar inom  det om rådet på vilket 
denna konvention ä r tilläm plig genom  obser­
va tö re r och inspek tö rer, vilka u tse tts  av m ed­
lem m arna i kom m issionen och a rb e ta r på vill­
kor och under betingelser, som fas tställts av 
kom m issionen;

c) u tsedda o berva tö re r och inspek törer 
skall förbli underkastade den jurisd ik tion  
som  utövas av den fördragsslu tande part vars 
m edborgare de är. De skall avlägga rapport 
till den kom m issionsm edlem  sorn har u tsett 
dem , vilken i sin tu r skall avlägga rapport till 
kom m issionen.

3. I avvaktan  på upprä ttandet av system et 
för observation  och inspektion skall kom m is­
sionens m edlem m ar söka upp rä tta  tillfälliga 
arrangem ang för a tt u tse observa tö re r och 
inspek tö rer, och dessa u tsedda observa tö re r 
och inspek tö rer skall ha rätt a tt u tföra  inspek­
tion enligt de i punkt 2 ovan angivna princi­
perna.

A rtikel X X V
1. U ppstår tvist mellan två e ller flera av de 

fö rdragsslu tande parterna  rö rande tolkningen 
eller tilläm pningen av detta  fördrag,skall d es­
sa fördragsslu tande parte r sinsem ellen sam -



sult am ong them selves w ith a view  to having 
the d ispute reso lved  by negotia tion , inquiry, 
m ediation , conciliation , a rb itra tion , judicial 
settlem ent o r o th er peaceful m eans o f  their 
ow n choice.

2. Any d ispu te  o f this ch a rac te r not so re­
solved shall, w ith the consen t in each case o f 
all Parties to  the d ispu te , be referred  fo r se t­
tlem ent to  the In ternational C ourt o f Justiee 
o r to  arb itra tion ; but failure to  reach  agree- 
m ent on reference to  the In ternational C ourt 
o r to  arb itra tion  shall not absolve Parties to 
the d ispute from the responsibility  o f  contin- 
uing to  seek  to  resolve it by any o f the va- 
rious peaceful m eans referred  to  in paragraph 
1 above.

3. In cases w here the d ispu te  is referred  to 
arb itra tion , the arb itra l tribunal shall be con- 
stitu ted  as provided in the A nnex to  th is Con- 
vention.

A r tid e  X X V I
1. This C onvention  shall be open for signa- 

ture at C anberra  from  I A ugust to  31 D ecem ­
ber 1980 by the S tates participating  in the 
C onference on the C onservation  o f A ntaretie 
M arine L iving R esources held at C anberra  
from  7 to 20 M ay 1980.

2. The S tates w hich so sign will be the 
original signatory S tates o f the C onvention .

A r tid e  X X V II
1. T his C onvention is subjec*. to  ratifica- 

tion, accep tance  o r approval by signatory 
S tates.

2. Instrum ents o f ra tification , accep tance 
o r approval shall be deposited  w ith the G ov­
ernm ent o f  A ustralia , hereby designated  as 
the D epositary .

A r tid e  X X V III
1. T his C onvention  shall en te r into force on 

the th irtie th  day following the date  o f deposit 
o f the eighth instrum ent o f ra tification , ac­
cep tance  o r approval by S ta tes referred  to in 
paragraph 1 o f A rticle XXVI of this C onven­
tion.

2. W ith respect to each S tate o r regional 
econom ic in tegration  organization  w hich

råda  i syfte a tt nå en lösning av tv isten  genom  
förhandlingar, undersökningar, m edling, fö r­
likning, skiljedom , dom sto lsbeslu t eller andra 
fredliga m edel e fter deras eget val.

2. V arje tv ist av de tta  slag, som inte löses 
på något av dessa sä tt, skall m ed sam tycke i 
varje särskilt fall av alla p a rte r i tv isten , hän- 
sk ju tas till in ternationella  dom stolen  fö r av ­
görande eller till skiljedom ; om överenskom ­
m else inte kan nås om  hänsk ju tande till in ter­
nationella dom stolen  eller till skiljedom , skall 
p arterna  i tv isten  dock inte fritas från an sv a ­
ret att fo rtsättn ingsv is fö rsöka lösa tv isten  på 
någon av de fredliga vägar som  anges i punkt 
1 ovan.

3. I de fall då tv isten  hänsk ju ts till skilje­
dom  skall sk iljedom stolen vara  sam m ansatt 
enligt bilagan till denna konvention .

A rtikel X X V I
1. D enna konvention skall vara  öppen för 

undertecknande i C anberra  från den 1 augusti 
till den 31 augusti 1980 av de sta te r som  de lta ­
git i den konferens om bevarandet av antark- 
tiska levande tillgångar som  hölls i C anberra  
från den 7 till den 20 maj 1980.

2. De sta te r som undertecknar enligt ovan 
blir konventionens ursprungliga signatär- 
sta ter.

A rtikel X X V II
1. D enna konvention skall ra tificeras, god­

tas eller godkännas av signatärs ta terna.

2. R atifikations-, godtagande- eller godkän­
nandeinstrum enten  skall deponeras hos A u­
straliens regering, som härm ed u tses som de- 
positarie.

A rtikel X X V III
1. D enna konvention träd e r i kraft den tr e t­

tionde dagen efter den dag, då det åttonde 
ratifikations-, godtagande- eller godkännan­
deinstrum en te t deponerades av sta te r som  
avses i artikel X X V I, punkt 1, i denna kon­
vention.

2. I förhållande till varje sta t eller regional 
organisation  för ekonom isk in tegration , som



subsequent to  the date  o f  en try  in to  force of 
this C onvention  deposits  an instrum ent o f  ra- 
tification, accep tance , approval o r accession , 
the C onvention  shall en te r into force on the 
th irtieth  day following such deposit.

A r tid e  X X IX
1. T his C onvention shall be open for acces­

sion by any S tate in terested  in research  or 
harvesting activ ities in relation to  the m arine 
living resources to  w hich th is C onvention  ap- 
plies.

2. T his C onvention shall be open for acces­
sion by regional econom ic integration  organi- 
zations constitu ted  by sovereign S tates 
w hich include am ong their m em bers one or 
m ore S ta tes M em bers o f  the C om m ission and 
to  w hich the S ta tes m em bers o f the organiza- 
tion havé tran sferred , in w hole o r in part, 
com petences w ith regard to  the m atters cov- 
ered by this C onvention . The accession  o f 
such regional econom ic integration organiza- 
tions shall be the subject o f consu lta tions 
am ong M em bers o f the C om m ission.

A r tid e  X X X
1. T his C onvention m ay be am ended at any 

time.
2. If one-th ird  o f the M em bers o f the C om ­

m ission request a m eeting to  d iscuss a pro- 
posed am endm ent the D epositary  shall call 
such a m eeting.

3. An am endm ent shall en te r into force 
w hen the D epositary  has received instru ­
m ents o f ra tification , accep tance  o r approval 
th ereo f from  all the M em bers o f the C om m is­
sion.

4. Such am endm ent shall thereafte r en te r 
into force as to  any o ther C ontracting  Party 
w hen notice o f ratification , accep tance  or ap ­
proval by it has been received by the D eposi­
tary . Any such C ontracting  Party from  which 
no such notice has been received within a 
period o f one year from  the date o f entry  into 
force o f  the am endm ent in accordance  with 
paragraph 3 above shall be deem ed to havé 
w ithdraw n from  this C onvention.

deponerar e tt ratifikations-, godtagande-, 
godkännande- eller anslu tn ingsinstrum ent ef­
te r dagen för denna konventions ik raftträ­
dande, träd er konventionen i kraft den tre t­
tionde dagen efter sådan deponering.

A rtikel X X I X
1. D enna konvention skall vara  öppen för 

anslutning av varje sta t, som  ä r in tresserad  
av forsknings- eller fångstverksam het rö ran ­
de de m arina levande tillgångar som denna 
konvention ä r tillämplig på.

2. D enna konvention  skall vara  öppen för 
anslutning av regionala o rganisationer för 
ekonom isk integration, vilka upp rä tta ts  av 
suveräna sta ter, vilka bland sina m edlem m ar 
räknar en eller flera av kom m issionens m ed­
lem ssta ter och på vilka organisationens m ed­
lem sstater överfö rt, helt e ller delv is, befo­
genheter rö rande frågor som behandlas i den­
na konvention . Om sådana regionala o rgani­
sationers anslutning skall sam råd ske mellan 
kom m issionens m edlem m ar.

A rtikel X X X
1. K onventionen kan när som  helst bli före­

mål för ändringar.
2. Om en tredjedel av kom m issionens m ed­

lem m ar begär ett m öte för att d isku tera  ett 
ändringsförslag skall depositarien  sam m an­
kalla e tt sådant m öte.

3. En ändring träd er i kraft, när deposita­
rien har m ottagit ratifikations-, godtagande- 
eller godkännandeinstrum ent rörande änd ­
ringen från alla m edlem m ar i kom m issionen.

4. En sådan ändring träder däre fte r i kraft i 
förhållande till varje annan fördragsslu tande 
part när m eddelande om  ratifikation , god ta­
gande eller godkännande har m ottagits av d e ­
positarien. Varje sådan fördragsslu tande 
part, från vilken inget sådant m eddelande har 
m ottagits inom  en period av ett å r från dagen 
för ändringens ik raftträdande enligt punkt 3 
ovan skall anses ha från trä tt denna konven ­
tion.



A r tid e  X X X I
1. Any C ontracting  Party  m ay w ithdraw  

from  th is C onvention  on 30 June o f any year, 
by giving w ritten  notice not la ter thån  1 Jan- 
uary o f the sam e year to  the D epositary , 
w hich, upon receip t o f such a no tice , shall 
com m unicate  it forthw ith to  the o th e r C on­
tracting  Parties.

2. Any o th e r C ontracting  Party  m ay, 
w ithin sixty days o f the receip t o f a  copy of 
such a notice from  the D epositary , give w rit­
ten  notice o f  w ithdraw al to  the D epositary  in 
which case the C onvention  shall cease  to  be 
in force on 30 June o f the sam e year with 
respect to  the C ontracting  Party  giving such 
notice.

3. W ithdraw al from this C onvention  by any 
M em ber o f the C om m ission shall not affect 
its financial obligations under this C onven­
tion.

A r tid e  X X X I I
The D epositary  shall notify all C ontracting  

Parties o f the following:
(a) signatures o f this C onvention  and the 

deposit o f in strum ents o f ra tification , accep- 
tance , approval o r accession ;

(b) the dale  o f en try  into force o f th is C on­
vention and o f any am endm ent there to .

A r tid e  X X X I I I
1. T his C onven tion , o f w hich the English, 

F rench , K ussian and Spanish tex ts are  equal- 
ly au then tic . shall be deposited  w ith the G ov­
ernm ent o f A ustralia  w hich shall transm it 
duly certified  copies thereo f to all signatory 
and acceding Parties.

2. T his C onvention  shall be registered  by 
the D epositary  pursuan t to A rticle 102 of the 
C harter o f the U nited N ations.

D raw n up at C anberra  this tw entie th  day of 
May 1980.

In  w itness w h ereo f  the undersigned . being 
duly au tho rized , havé signed th is C onvention .

A rtike l X X X I
1. V arje fördragsslu tande part kan den  30 

jun i varje år från träda denna konvention  ge­
nom  ingivande av e tt skriftligt m eddelande 
senast den 1 januari sam m a år till deposita- 
rien, som  efter m ottagandet skall underrä tta  
de övriga fördragsslu tande p arterna  härom .

2. V arje annan fördragsslu tande part får 
inom  sextio  dagar efter m ottagandet av en 
kopia av ett sådant m eddelande från deposi- 
tarien  inge ett skriftligt m eddelande om från ­
trädande till d epositarien , och i så fall skall 
konventionen upphöra att vara i kraft den 30 
jun i sam m a år i förhållande till den fördrags­
slu tande part som  inger ett sådant m eddelan­
de.

3. En kom m issionsm edlem s u tträde ur 
denna konvention skall inte inverka på dess 
finansiella skyldigheter enligt konventionen.

A rtikel X X X I I
D epositarien  skall underrä tta  alla för­

d ragsslu tande parte r om följande:
a) undertecknanden  av denna konvention 

sam t deponering av ratifikations-, god ta­
gande-, godkännande- eller anslu tn ingsin­
strum ent;

b) dagen för denna konventions ik raftträ­
dande sam t varje ändring i denna.

A rtikel X X X I I I
1. D enna konven tion , v ilkens engelska, 

fran sk a1, ry sk a 1 och sp an sk a1 tex te r äger 
sam m a giltighet, skall deponeras hos A u stra ­
liens regering, som  skall översända  ved erb ö r­
ligen b esty rk ta  kop io r därav  till alla parter 
som undertecknat och anslu tit sig till den.

2. D enna konvention skall reg istreras av 
depositarien  enligt artikel 102 i Fö ren ta  natio ­
nernas stadga.

U pprättad  i C anberra  den 20 maj 1980.

Till bevis härpå  har undertecknade, ved er­
börligen befullm äktigade. undertecknat den ­
na konvention.

1 De franska, ryska och spanska texterna har här 
uteslutits



Annex for an Arbitral Tribunal

The arbitra l tribunal referred  to  in para- 
graph 3 o f  A rticle XXV shall be com posed of 
th ree a rb itra to rs w ho shall be appointed  as 
follows:

The Party  com m encing proceedings shall 
com m unicate the nam e o f an a rb itra to r to  the 
o th er Party  w hich, in tu rn , w ithin a period o f 
forty  days follow ing such notification, shall 
com m unicate the nam e o f the second a rb itra ­
to r. T he Parties shall, w ithin a period o f sixty 
days following the appoin tm ent o f the second 
a rb itra to r, appoin t the th ird  a rb itra to r, w ho 
shall not be a national o f  e ither Party  and 
shall not be o f the sam e nationality  as e ither 
o f the first tw o a rb itra to rs . T he third a rb itra ­
to r shall preside över the tribunal.

If the second  a rb itra to r has not been ap ­
pointed within the prescribed period , o r if the 
Parties havé not reached  agreem ent w ithin 
the prescribed  period on the appoin tm ent o f 
the third a rb itra to r, tha t a rb itra to r shall be 
appoin ted , at the request o f  e ither P arty , by 
the Secretary-G eneral o f the Perm anent 
C ourt o f A rb itra tion , from  am ong persons o f 
in ternational standing not having the 
nationality  o f a S tate  w hich is a Party  to  this 
C onvention.

The arbitra l tribunal shall decide w here its 
headquarters will be located and shall adopt 
its own rules o f p rocedure.

The aw ard  o f the arb itra l tribunal shall be 
m ade by a m ajority  o f its m em bers, w ho may 
not abstain  from  voting.

A ny C ontracting  Party  w hich is not a Party  
to  the d ispute m ay in tervene in the p ro ­
ceedings with the consent o f the arbitral tri­
bunal.

The aw ard o f the arb itra l tribunal shall be 
final and binding on all Parties to  the dispute 
and on any Party  w hich in tervenes in the 
proceedings and shall be com plied wilh with- 
out delay. The arbitra l tribunal shall in terpret 
the aw ard at the request o f  one o f the Parties 
to the d ispute or o f any in tervening Pafly.

U nless the arb itra l tribunal determ ines 
otherw ise because o f  the particu lar circum - 
stances o f the case , the expenses o f the tri­
bunal, including the rem uneration  o f its 
m em bers, shall be borne by the P ao ies  to the 
d ispute in equal shares.

Bilaga om en skiljedomstol

Den skiljedom stol som avses i artikel 
X X V , punkt 3, skall bestå  av tre  skiljedo­
m are, som  skall u tnäm nas enligt följande.

Den part som  inleder fö rfarandet skall 
m eddela nam net på en skiljedom are till den 
andra  parten  vilken i sin tu r, inom en period 
av fyrtio  dagar efter e tt sådan t m eddelande, 
skall m eddela nam net på en andra  skiljedo­
m are. P arterna  skall inom  en period av sextio 
dagar efter u tnäm ningen av en andra  skiljedo­
m are u tnäm na den tred je  skiljedom aren, som 
inte skall vara  m edborgare i någondera för- 
d ragsstaten  och inte vara  av sam m a nationali­
te t som  någondera av de båda första  skiljedo­
m arna. D en tredje skiljedom aren skall vara 
dom stolens ordförande.

H ar den andra skiljedom aren inte u tnäm nts 
under den föreskrivna perioden , eller har par­
terna inte lyckats nå en överenskom m else 
inom den föreskrivna perioden rörande u t­
näm ningen av den tredje skiljedom aren, skall 
denna skiljedom are på anm odan av endera  
parten  u tnäm nas av perm anenta skiljedom ­
sto lens genera lsek re terare  bland in ternatio ­
nellt ansedda personer, som  inte är m edbor­
gare i en stat som är part i denna konvention.

Skiljedom stolen skall beslu ta  var den skall 
ha sitt säte och an ta  sin egen arbetsordn ing .

Skiljedom stolens utslag skall avkunnas av 
m ajoriteten av dess ledam öter, vilka inte får 
avstå  från a tt rösta.

Varje fördragsslu tande part, som  inte är 
part i tv isten , kan med skiljedom stolens m ed­
givande delta  i förhandlingarna.

Skiljedom stolens utslag skall vara  slutligt 
och b indande för alla pa rte r i tv isten  och för 
varje part som deltar i fö rhandlingarna, och 
det skall om edelbart lända till e fterrä tte lse . 
Skiljedom stolen skall tolka utslaget på anm o­
dan av parterna  i tv isten  eller av en deltagan­
de part.

Om inte skiljedom stolen bestäm m er annat 
på grundval av de särskilda om ständigheter­
na i m ålet, skall dom stolens u tg ifter, inbegri­
pet gottgörelse till dess ledam öter, bäras till 
lika delar av parterna  i tvisten.



(Extracl from the Final Act)

The C onference also decided to  include in 
the Final Act the tex t o f the following state- 
m ent m ade by C hairm an on 19 M ay 1980 
regarding the application o f the C onvention 
on the C onservation  o f A ntaretie  M arine Liv- 
ing R esources to  the w aters ad jacent to Ker- 
guelen and C rozet över w hich F rance has 
ju risd ic tion  and to  w aters adjacent to o ther 
islands w ithin the area to  w hich this C onven­
tion applies över w hich the ex istence o f S tate 
sovereignty  is recognized by all C ontracting  
Parties.

“  1. M easures for the conservation  of A nt­
aretie m arine living resources o f the w aters 
ad jacen t to  K erguelen and C roze t, över 
w hich F rance has ju risd ic tion . adopted  by 
F rance p rio r to  the en try  into force o f the 
C onven tion , would rem ain in force after the 
en try  into force o f  the C onvention until modi- 
fied by F rance  acting within the fram ew ork 
o f the C om m ission o r o therw ise.

2. A fter the C onvention has com e into 
force, each tim e the C om m ission should un- 
dertake  exam ination  o f the conservation  
needs o f the m arine living resources o f the 
general area in w hich the w aters ad jacen t to 
K erguelen and C rozet are to be found, it 
w ould be open to F rance e ither to  agree that 
the w aters in question  should be included in 
the area o f  application o f any specific co n se r­
vation m easure under consideration  o r to  in- 
d icate that they should be excluded . In the 
la tte r ev en t, the C om m ission w ould not pro- 
ceed to  the adoption of the specific co n serv a­
tion m easure in a form applicable to  the w a­
ters in question  unless F rance rem oved its 
objection  to it. F rance could also adopt such 
national m easures as it might deem  appropri- 
ate for the w aters in question .

3. A ccordingly, w hen specific co n serv a­
tion m easures are considered  within the 
fram ew ork o f the C om m ission and w ith the 
participation  o f  F rance, then:

(a) F rance  w ould be bound by any conser­
vation m easures adopted  by consensus with 
its partic ipation  for the duration  o f  those 
m easures. T his would not prevent F rance 
from prom ulgating national m easures that 
w ere m ore s t r id  thån the C om m ission 's m ea­
sures o r w hich dealt w ith o th e r m atters:

Bilaga
(Ö versättn ing)

(Utdrag ur slutakten)

K onferensen beslu tade även att i slu takten  
inta tex ten  till följande u tta lande av ord fö ran ­
den den 19 maj 1980 rörande tilläm pning av 
konventionen om  bevarande av m arina le­
vande tillgångar i A ntarktis på farvatten  som 
gränsar till K erguelen och C rozet. ö ver vilka 
F rankrike har ju risd ik tion , sam t på farvatten  
som gränsar till andra öar inom det om råde 
som denna konvention är tillämplig på och 
över vilka statlig suveränite t erkänns av alla 
fördragsslu tande parter.

"1 . S kyddsåtgärder rörande m arina le­
vande tillgångar i A ntark tis i farvatten  som 
gränsar till K erguelen och C roze t, över vilka 
F rankrike har ju risd ik tion , vilka antagits av 
F rankrike före konventionens ik raftträdande, 
skall förbli gällande e fter konventionens 
ik raftträdande till dess att de ändras av 
F rankrike , inom ram en för konventionen 
eller på annat sätt.

2. Sedan konventionen har trä tt i kraft, 
skall F rankrike varje gång kom m issionen 
fö re tar en granskning av behovet att bevara 
de m arina levande tillgångarna i det ungefär­
liga om rådet, där farvattnen  gränsande till 
K erguelen och C rozet ligger, ha frihet att an ­
tingen sam tycka till att de ifrågavarande fa r­
vattnen tas m ed i tilläm pningsom rådet för nå­
gon särskild  skyddsåtgärd  som  är under över­
vägande eller att ange att de undan tas häri­
från. I det sistnäm nda fallet skall kom m is­
sionen inte fatta  beslut om den särskilda 
skyddsåtgärden  i en form som  är tillämplig på 
ifrågavarande farvatten , om Frankrike inte 
å te r ta r sin invändning därem ot. F rankrike 
kan även an ta  sådana nationella skyddså t­
gärder som landet anser läm pliga för ifråga­
varande farvatten .

3. Följaktligen skall F rankrike , när sä r­
skilda skyddsåtgärder övervägs i kom m is­
sionen med F rankrikes deltagande,

a) vara bundet av alla skyddsåtgärder, 
som  antagits enhälligt med F rankrikes delta­
gande, under den tid d essa  gäller. D etta  h ind­
rar inte F rankrike från att fas tstä lla  nationella 
skyddsåtgärder, som ä r strängare än kom m i­
ssionens eller som behandlar andra frågor;



(b) In Ihe absence  o f  consensus, F rance 
could prom ulgate any national m easures 
w hich it might deem  appropria te .

4. C onservation  m easures, w hether na­
tional m easures o r m easures adopted  by the 
C om m ission, in respec t o f  the w aters adja- 
cent to  K erguelen and C rozet, w ould be en- 
forced by F rance . The system  o f  observation  
and inspection  fo reseen  by the C onvention 
w ould no t be im plem ented in the w aters adja- 
cen t to K erguelen and C rozet excep t as 
agreed by F rance  and in the m anner so 
agreed.

5. The understand ings, set forth  in para- 
g raphs 1 - 4  above, regarding the application 
o f  the C onvention to  w aters ad jacen t to the 
Islands o f  K erguelen and C roze t, also  apply 
to  w aters ad jacen t to the islands w ithin the 
a rea  to w hich this C onvention applies över 
w hich the ex istence  o f  S tate  sovereignty  is 
recognized by all C ontracting  P a rtie s .”

N o objection  to  the sta tem en t w as m ade.

b) om enhällighet inte uppnås, faststä lla  
sådana nationella skyddsåtgärder som  det 
an ser lämpliga.

4. N ationella eller av kom m issionen an ­
tagna skyddsåtgärder, vilka rö r farvatten  som 
gränsar till K erguelen och C rozet, skall ve rk ­
ställas av F rankrike. Det system  för observa­
tion och inspektion sorn fö ru tses i konven­
tionen skall inte tilläm pas i de farvatten  som  
g ränsar till K erguelen och C rozet u tan  F ran k ­
rikes sam tycke och på sålunda överenskom ­
m et sätt.

5. De i punk terna  1 - 4  ovan angivna fö ru t­
sättn ingarna för konventionens tilläm pning 
på farvatten  som  gränsar till öarna K erguelen 
och C rozet gäller även farvatten  som  gränsar 
till ö arna  i det om råde som denna konvention 
ä r tillämplig på och över vilka statlig suve­
rän ite t erkänns av alla fö rdragssslu tande 
p a rte r .”

Inga invändningar gjordes m ot de tta  u tta ­
lande.

N o rs ted ts  Tryckeri, S tockho lm  1984


